
 

 

One-point English   Part ２ 

 

「飽きちゃった。」ってどう言うの？ 

外出自粛。外に出られず家にずっといる生活は大変ですよね。そろそろ家にいるのも飽き

てきている頃かもしれませんね。それでは「家にいるのは飽きちゃった」って英語でどう

表現すればいいのでしょうか。 ⇒ その場合 tired を使います。 

小学校から使っている単語で「疲れた」という意味ですよね。同じことを繰り返すと疲れ

て飽きてしまいます。ですから be tired of を使って 

  I am tired of staying at home. （私は家にいるのに飽きています） 

と表現します。 

この場合、of がポイント。of の後に動詞を用いる場合 ing をつけてくださいね。 

  

この他に、似たような意味で be fed（フェド） up with というのがあります。fed 

は feed（餌を与える）の過去分詞形です。 

ガチョウを想像してみてください。 

ガチョウに餌を与えていると最初はおいしいと思って食べていても 

やり続けていたら喉元まで up してきますよね。だから餌はうんざりだ、 

ということで be fed up with は「うんざりだ」という表現です。 

 I am fed up with staying at home. (私は家にいるのはうんざりだ) 

これは be tired of よりも強い意味になりますね。 

 

ちなみに「家にいる」の stay home と stay at home の違いは何か。同じ意味です！ 

stay home はアメリカで、stay at home はイギリスでよく使われています。 

 I am tired of staying home.  I am fed up with staying at home. 

でも今は「熊が我慢して立っている」endure の時期。みんなで頑張りましょう。 
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